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OF AN UTTERANCE (ON THE EXAMPLE OF THE CHINESE LANGUAGE)
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Abstract: The article is devoted to such phenomenon as categoricity and its
role in the utterances. We analyzed this phenomenon, in particular the language tools
for reducing categoricity and, based on the results of the study, compiled a diagram,
dividing them into groups according to the frequency of their use in Chinese
economic discourse.

Key words categoricity, utterance, language, communication, discourse,
Chinese economic discourse

Every day each of us enters into a communicative process with others.
Compliance with communicative norms helps the speaker to make the speech
successful and efficient. Categoricity is one of the most important forms of
communication, because with the help of this category, the speaker can have a direct
Impact on the listener.

Despite the fact that categoricity is a fairly broad communicative category,
which is reflected at all levels of the language system, there is still no unified
interpretation of the concept of “categoricity”.

In accordance with S. I. Ozhegov and N. Y. Shvedova’ view, “categorical”
means “clear”, “unconditional”, “decisive” [Osxeros, 1997, c. 269]. Cambridge
Dictionary contains the following definitions: “absolute”, ‘“extensive”,
“unconditional”, “clearly expressed” [CALDT]. Thus, a categorical utterance takes
place when the speaker is completely confident in the information with which he
appeals.

According to K. Y. Malyshkin, “categoricity is associated with human
cognitive activity, which finds its systemic reflection in language and speech”
[Mansmukun, 2013, c. 85]. In fact, categoricity is a semantic category. Nevertheless,
categoricity owes its existence to extralinguistic factors: the speaker, his intentions,
attitude to the subject of conversation. All these factors create a situation of
communication. Hence, the categoricity contains not only a semantic, but also a
pragmatic aspect. The semantics of categoricity is focused on identifying linguistic
signs that contribute to the increase or decrease of categorical judgment; pragmatics —
on the definition and description of those situational factors that determine the degree
of the categorical utterance.

The analysis of discourses on the subject of studying categoricity on relevant
topics suggests that it is possible to distinguish two vectors of categoricity:
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1. the vector of positive orientation observed when a categorical statement
conveys the straightforwardness and complete confidence of the speaker;

2.a categorical statement of negative polarity, acting as a result of
intemperance in expressing assessments, impoliteness, disregard for the
opinion of the interlocutor.

Sometimes categoricity is interpreted as “intemperance in expressing
assessments, impoliteness, and disregard for the opinion of the interlocutor.” Such an
understanding in some speech-behavioral situations is adequate and possible, since it
Is based on the presentation of categoricity by lexicographic sources [['ymuna, 2009,
c. 102].

Based on the work of researchers engaged in the verbalization of categorical in
Russian and English, such as K. Y. Malyshkin, L. V. Topka and others, we have
compiled a list of possible categorical verbalizers on lexical and syntactic levels in
Russian and English:

1. imperative forms;

2. introductory modal words expressing a logical assessment of the utterance,
the speaker's confidence in the reality of the message;

3. modal verbs with the value of duty; adjectives, adverbs and interjections
with semantics of confidence, generality, decisiveness;

4. colloquial inserts with verbs of confidence, knowledge;

5. simple syntactic constructions;

6. syntactic parallelism, etc [Manbrmkun, 2015, c. 151].

Even though categoricity is the most important category that determines
communication in general, too categorical utterance can lead to communicative
failure. The tools for reducing the categorical nature of an utterance help to overcome
excessive categorical speech and reduce the chance of communicative failure.

The purpose of this article is to identify and study the main ways to reduce the
categorical nature of an utterance on the example of Chinese economic discourse.

The research is based on the texts of economic discourse, which included
categorical statements of native Chinese speakers.

During the analysis, we identified the following language tools for reducing
categoricity, most often used by native Chinese speakers:

1. personal pronouns in plural, used instead of personal pronouns in singular —
154 examples,

2. verbs and modal verbs with the meaning of desire and possibilities of future
action, acting as predicates — 88 examples,

3. particles with the meaning of assumption; particles fij [E, 2, — s with the
meaning of feature restriction — 62 examples,

4. introductory words and constructions indicating that the source of
information is the speaker himself — 28 examples,

5. modal words with the meaning of uncertainty, in particular with the meaning
of supposition and doubt — 14 examples.

We have distributed these words and expressions according to the degree of
categoricity, see Table 1.
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Table 1. Language tools for reducing categoricity in Chinese economic discourse

Examples Language tools for reducing categoricity | Quantity

A personal pronouns in plural, used instead 154
X of personal pronouns in singular

FAIRY

e particles with the meaning of assumption; 62

N particles {4 £, -, — s with the meaning of

o feature restriction

AH verbs and modal verbs with the meaning 88

e of desire and possibilities of future action,

w acting as predicates

fir &2

A

%

A introductory words and constructions 28

FRIE indicating that the source of information is

g the speaker himself

iz

UiHYZ

WE

A HE modal words with the meaning of 14

i uncertainty, in particular with the meaning of

supposition and doubt
BF
Total 346

Note — Source: own development.

The percentage of language tools for reducing categoricity by groups is shown i

Figure 1.
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The percentage of language tools for reducing

categoricity by groups in Chinese economic
discor M personal pronouns in plural, used
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singular >
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;

assumption; particles & E, R, — &

with the meanjng of feature restriction
verbs and mo algverbs Wl{h {ﬁe

meaning of desire and possibilities of

future action, acting as predicates
W introductory words and constructions

indicating that the source of

information is the speaker himself
modal words with the meaning of

uncertainty, in particular with the
meaning of supposition and doubt

Fig. 1. The percentage of language tools for reducing categoricity by groups
in Chinese economic discourse

Thus, the most frequent tools for reducing categoricity are personal pronouns
in the plural, used instead of personal pronouns in the singular (45%), verbs and
modal verbs with the meaning of desire and possibilities of future actions, acting as
predicates (25%), particles with the meaning of assumption and particles with the
meaning of feature restriction (18%).

To conclude, the tools for reducing the categorical nature of an utterance are
quite often used in Chinese economic discourse. This reflects the mentality of the
Chinese people, whose main features are mutual respect, politeness and kindness.
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